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“...I have the right to be wrong and to admit it, and to look for new solutions.
I have the opportunity to express my opinions on taboo issues...

For the path to the essence lies through judgment,

through the tribunal that sits continuously within you of thought.’

O. Suleimenov

Introducing this interview with an outstanding contemporary figure, I would
like to emphasise the indisputable fact that it is impossible to fully comprehend the
immensity embodied in the name Olzhas Omarovich Suleimenov. For the current
issue of our journal, it seems relevant to note O.O. Suleimenov’s multilingual
understanding of unresolved issues in linguistics, literary studies, and interethno-
cultural communication. His pioneering contribution to the problematic field of
linguistics alone — the deciphering of ‘dark places’ in the Old Russian monument
‘The Tale of Igor’s Campaign’ at the beginning of the last quarter of the 20th
century — is comparable to the deciphering of ancient Persian cuneiform at the
beginning of the 19th century. O.O. Suleimenov enriched literary studies, in par-
ticular those investigating the phenomenon of translingual literature, which has
now become a highly topical subject of scientific research, with concepts such
as ‘borderline layer’, ‘sign of integration between environments’, ‘conductor of the
process of cultural interaction’, and others. Without these definitions, it is impossible
to conceive of the theory and methodology of a translingual text created by a
translingual artist of the word. In one of his greetings at international conferences
held at RUDN, Honorary Doctor of this university Olzhas Suleimenov particularly
noted the historical significance of the university, which preserves the combination
of ‘peoples’ friendship’ in its name. In his work ‘Make Yourself a Friend’ (1996),
he writes: ‘Ethnic groups get to know each other through encounters between
individuals. Friendship between peoples is an abstract and imprecise concept with-
out the friendship and mutual respect of specific people. <...> The fragmentary
information about the past that has been preserved in textbooks is steeped in
resentment and war. But the true history is a chronicle of peace, cooperation, and
interdependence among peoples since ancient times. It is this chronicle that should
be restored!” And he did restore it, as Chairman of the Russian-speaking group of
the UNESCO General Conference, and continues to restore it, heading the
International Center for the Rapprochement of Cultures under the auspices of
UNESCO, calling on peoples and countries ‘through a period of independence’ to
move ‘towards an era of conscious interdependence’. Followers of Olzhas’ ideas
should continue Olzhasology, studying and verifying the ideas and hypotheses of
his brilliant mind, and thus preserve Olzhas Suleimenov as the High One.

Uldanai Bakhtikireeva: Olzhas Omarovich, the thematic section of our
Jjournal features new articles by scholars researching various aspects of your work,
your discoveries, and your actions. This year, we celebrated the 50th anniversary
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of the book ‘Az i Ya’. RUDN University took an active part in this. And I believe
that in subsequent issues, new research devoted to your scientific and creative
activities will be published.

Olzhas Suleimenov: I am grateful to RUDN University and to you.

Not many people have had the opportunity to see their ideas embodied in the
structure of this world. But for us, people of words, the main result of creativity is
a person who reads you and transforms with you.

In the 20th century, literature was a profession. Perhaps we did not manage to
create great literature and write books that will live for centuries throughout
humanity, but we did have a great reader at that time.

Of course, these are still difficult times for books. Thirty years ago,
independence in social phenomena spread to literature, giving rise to independence
from books in society. And in the 21st century, a non-reading generation emerged,
raised by the Harlem (not Harvard) education system borrowed from America,
raised not to think, but to guess the right answer. Only decisive action by the state
to save books will help us survive as a reading nation. Books are the root cause of
civilization. Electronics, the internet, artificial intelligence — these are just
consequences. A culture that did not give birth to Shakespeare will not produce
Newton either.

Will the coming decades be a time of conscious interdependence between
books and the nation? They must be, before it is too late.

It is time to return to the best practices of the 20th century. To revive the system
of social and state commissions, politics, and culture that once created a country of
‘great readers’.

May the efforts of your university and journal be directed toward this as well,
helping our peoples to remain reading nations.

— Thank you, Olzhas Omarovich. Let me congratulate you on the publication
of your new book, ‘I Know!’ Tell me, why is it called that?

— Because this book describes discoveries that only I know about so far.

We don’t know much about human history. At the beginning of the 19th
century, Napoleon opened Egypt to the world, scientists studied the ruins of this
country and calculated its approximate age — the 3rd millennium BC. The history
of humanity then went back another couple of millennia.

Several millennia ago (I know), humanity was already writing using sign writing.

I entered this topic 65 years ago. And only now have I reached the hidden
depths of history. In restoring this knowledge, we had to learn all the available truth
about the history of our language, which was once interrupted. We studied the
pictorial language of Ancient Egyptian hieroglyphics from the third millennium
BC, which most accurately reflected the meaning of the words depicted.
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In these drawings, we see the pharaoh, deified as the god of plants and
agriculture, O siris, lying on his back. Straight plant shoots sprout through his body.

This Law of Osiris was preserved and passed down through the centuries by
the ancient Greeks, who pronounced it with the stress on Osiris. But what did this
law mean? For two hundred years, Egyptologists have been unable to decipher this
word, which we have only now been able to read, based on the Kazakh language:

OSIRIS — ‘GROWTH’ (Kaz.)

The name of the god of plants turned out to be a formula for active agriculture,
recorded as a Law to be spread and preserved for millennia. Only in the Kazakh
language have all the components of this concept been preserved:

.

OS> — OC — ‘grow!’ (Kaz.)
OSIR (6CIP) — “cultivate!” (Kaz.)
OSIRIS (OCIPIC) — ‘cultivation’ (Kaz.)

The new book presents the first documented evidence of the history of
(proto)Kazakh representatives in Ancient Egypt in the third millennium BC, not as
random visitors, but as possible creators of the culture of agriculture.

...Millennia passed, and the people known by the ethnonym ‘Kazakhs’ began
to use seasonal steppe plants as fodder for their livestock during their endless
migrations. And so they have come down to our times, having lost that great
movement of matter and culture that first manifested itself in Ancient Egypt.

I am sure that many scientists around the world will now begin to actively
study the Turkic languages. And they will learn that in ancient times, two Turkic
peoples distinguished themselves particularly. The Oghuz Turks (4th millennium
BC), whose stone steles with inscriptions have survived to this day. And the ancient
Kazakhs, whose written monuments of pictorial writing from the 3rd millennium
BC are only now being revealed to us.

With the assimilation of this knowledge, a new era of Turkology will begin
and an amazing chapter in the written history of humanity will unfold.

— This linguistic phenomenon you have discovered deserves to be included in
the list of humanity s cultural heritage. The discovery of such depths of the Kazakh
language, which had been actalized throughout the 20th century, now resonates
in the hearts of thousands of Kazakhs who are ready to learn about and believe
in their history. To believe in the truth of your lines from times of your youth —
‘the language of our fathers, the language of millennia...’

— To believe and to verify. For millennia, peoples and cultures have come
together and drifted apart, preserving evidence of their history in their languages.
This is evidenced by the amazing preservation of Kazakh words in Sumerian,
ancient Egyptian, Latin, and Old Russian, which we find today.
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Can a word survive for so many millennia? It turns out it can. It reflects the
first scientific knowledge and great metaphors of antiquity. An era of struggle and
interdependence. Their people carried them through the centuries. From combinations
of the first signs and knowledge, they created a world. And lived in it. They fought
and loved. Everything comes from these concepts. They allow us to live and not
die. To be aware and find ourselves. This is perhaps the greatest gift given to man.

— Olzhas Omarovich, your works often appear at the most important moments
for humanity. Now the world is divided again. What will help us continue on our
path to the future?

— This is a question that has been on our minds for several decades.

Once upon a time, we proposed a formula for humanity's path to the future.

...In the fall of 1978, the Union of Writers of the USSR organised another
Conference of Writers of Asia and Africa in sunny Tashkent.

I was one of the leaders of the Committee for Relations with Writers of Asian
and African Countries. I visited almost sixty countries on these continents over two
decades. And that is probably why the leadership of the Union of Writers of the
USSR entrusted me with preparing the main report and presenting it at the beginning
of the conference. Many leaders of liberation movements from decolonized
countries flew in to participate in the discussion of the main issues of the time.

I devoted most of my speech to describing my impressions of visiting some
countries that were still colonies at the time. Well-tended, lush plantations. The
local population working. Problems, of course, existed, but they were not obvious.
Then, a few years after decolonization, I visited again. And I saw a different picture.
Tribes were fighting for power. Burned houses, devastated plantations, a hungry,
impoverished population. And nearby, similar countries, embittered by independence.

The last colonial empires were collapsing, and the next tasks of cultural
construction were coming to the fore. The independence gained by most of the
peoples of Asia and Africa did not solve all problems, but it created new ones. In
those countries where the tasks of the national liberation movement did not coincide
with the tasks of the social liberation struggle, national independence did not free
them from economic and cultural dependence. Getting rid of the yoke of the
colonizers naturally strengthened the class of ‘their own’ exploiters. And we
witnessed a political paradox: the struggle for national liberation united the people
of the colonies, but victory divided them, exposing class and social contradictions.

Such stories had a depressing effect on the audience. The leadership of our
Union exchanged glances. I announced the conclusion:

‘I want to point out the main mistake of national liberation movements. The
main and ultimate goal of decolonization was seen as independence alone. The
fighters were not interested in what would happen after the goal was achieved, and
this had a devastating effect on the liberation program.’
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At the end of the report, I proposed a formula for the way forward, naming
another strategic goal for liberation movements:

‘From centuries of dependence,

through a period of independence

to an era of conscious interdependence.’
(Conscious, not imposed interdependence.)

This is not the guesswork of isolated intellectuals. History has led nations to
this formula for the future.

We have come to understand that racism and complexes of racial and national
inferiority are based on a common foundation: ignorance. Complexes of superiority
can only be overcome by conquering complexes of inferiority within ourselves.
Independence is only the first step on the path to equality, the beginning of reflection
on our own destiny, which is now inseparable from the destiny of the whole world.

Trying for years to understand the complex semantics of the term ‘inter-
dependence’, I find myself looking at the map more and more often.

Kazakhstan is surrounded by neighbouring states of varying sizes. To the west
and north, the republic borders on the great Russia, with a common border of more
than 7,000 km. Thousands of mountainous kilometers border on the great China.
To the south are the active republics of Central Asia. Such surroundings do not
promise long independence. Only accelerated interdependence with neighbours is
suggested by such geography.

It is time for the world to believe the poets: East and West are two hemispheres
of the same brain, and they are interdependent. This model of consciousness is
suggested by nature.

It is necessary to support organisations that truly affirm this formula in people's
minds. To call on other republics to participate in this. And then we will be able to
influence world processes. To affirm peace in people's minds. The emerging corners
of the regions will be united by an era of conscious interdependence.

History is made when thousands of rich biographies of peoples are combined
into one great biography of humanity. We know that this shared destiny can be cut
short in an instant. Gathered over millennia, this destiny can be ended in a matter
of seconds. We must do everything possible to delay this moment and, if we are
lucky, spare humanity from it, which is the goal of our joint efforts.

— Olzhas Omarovich, in 1987, at the celebration of Mukhtar Auezov's 90th
birthday, you said:

‘Over the years, the name of a true artist is freed from titles, and in the East,
even from surnames. We simply say: Abai, Khayyam, Mukhtar — without complex
figurative constructions that support the name at the proper height. Lamps still need
supports. The luminary already does without them. But before rising and establishing
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itself'in the sky of national culture, a diamond-like fragile source of light must also
demonstrate diamond-like hardness, for on its way it collides with the anthracite
darkness of our consciousness. And, enlightening, it perishes, or, illuminating, it
ascends to immortality.’

Next year, the world will celebrate your 90th birthday. You have long deserved
the Nobel Prize. We hope that our states will support this process. But the highest
award and recognition you have received is from the people. Over the past decades,
Olzhas' name has become one of the most popular in the Kazakh community.

We will not guess how many there are — hundreds or thousands. But we hope
that those who have achieved fame will continue the work of the first Olzhas
Suleimenov. And this should be reflected in their deeds and actions.

Thank you for the interview.

...Hmeio npaso owubamscs u npu3HA8ams, U UCKANMb HOGbLE PEULCHU.
Hmero 603MOHCHOCHb 8bICKA3IBAND CEOU CYIHCOCHUS

no mabyuposanuvim npoodremam... 6o nyme x cymu aedicum yepes cyo,
uepes HenpepviBHO 3acedaiowull 8 mebe mpubyHai MoLCIU.

0. Cyneiimenog

IIpenBapsis UHTEPBBIO C BBIJAIOIIMMCS YEIOBEKOM COBPEMEHHOCTH, IOJ-
YEepKHY HENpENIOKHBINH (DaKT OTCYTCTBHS BO3MOXKHOCTU OOBSATH HEOOBATHOE, 3a-
KJItoueHHoe B uMs cobctBeHHOe Omxac Omaposuy CyneiiMeHos. J{ist JTaHHOTO HO-
Mepa HaIlero KypHalla aKTyaJlbHbIM IIPEICTaBISICTCS OTMETUTD ITOJIMIMHIBAAIIb-
Hoe ocmbiciieHre O.0. CyneiiMeHOBBIM HEPA3pPEUICHHBIX MO CHIO MOPY BOMPOCOB
JVHTBUCTUKH, JTUTEPATYPOBEIACHHUSI, MEKITHOKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIMH. TOJIBKO
OJIMH €r0 MMOHEPCKUH BKJIa/ B IPOOJIEMHOE MOJIE HAYKH O SI3bIKE — paciuupoBKa
«TEMHBIX MECT» B ipeBHepycckoM namaTHuke «CioBo o [Tonky Uropese» B Hauane
nocneaHeit yerseptu XX B. CPAaBHUM C AeMIU(DPOBKON APEBHETIEPCUICKON KIMHO-
nucu B Havane XIX B. JInteparypoBenyeckyto HayKy, B YaCTHOCTH MCCIEAYIOLLYIO
SIBJICHUE TPAHCIMHIBaJIbHON JIUTEpaTyphl, HbIHE CTABLIEH aKTyalbHEHIINM O0bEK-
ToM Hay4dHBIX uccienaoanuii, 0.0. CyneiitMeHOB 000TaTHII HOHITHIMH «ITOTPAaHNY-
HBIH IIJIACT», «3HAK MHTErpajla MEKy CPeaaMmu», «IPOBOJHUK IIpoLecca B3auMo-
JEUCTBUSA KYJBTYp» U Ap. be3 3TUX OnpeneneHuid yke He MBICIUTCS TEOPUS U Me-
TOA0JI0T U TPAHCIMHI BAJIbHOTO TEKCTA, CO31AHHOT'O TPAHCIMHIBaJIbHBIM XY10’KHU-
KOM cJIoBa. B 0lHOM M3 MpUBETCTBUN MEXAYHApOIHBIX KOH(EpEeHLHUi, TpoBOaAU-
MbIx B PY/IH, [TouetHslif fokrop 3Toro By3za — Omxac CyneliMeHoB 0c000 oTMe-
THJI NICTOPUYECKYIO 3HAYMMOCTb YHUBEPCUTETA, COXPAHSAIOIIET0 B CBOEM HA3BAaHUU
coueranue «apyx0a Hapomos». B mpoussenenuu «CotBopu cede apyra» (1996)
OH MHUILET: «DTHOCHI Y3HAIOT APYT Apyra Onaronapsi BCTpedaM OTAEIbHBIX JIHUYHO-
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creit. JIpyx06a Hapog0B — MOHITHE aOCTPAKTHOE U HETOUHOE 0e3 ApyKObI U B3au-
MOYBa)X€HHS KOHKPETHBIX Jfoeh. <...> OTnoXuBIIMECS B yueOHUKAX OTPHIBOY-
HBIE CBEJICHHS O MPOIUIOM HACTOSHBI Ha 00Maax M BoitHax. Ho moxnuHHas ucrto-
pus — 3TO JIETONHMCh MUPA, COTPYIHUYECTBA, B3aUMO3aBUCHUMOCTU HAapOAOB U3-
npesie. Bot 3Ty Obl eTonuch BoccTaHOBUTH!». Y BoccTaHaBIMBal, M B Ka4eCTBE
[Ipencenarens pycckoponnoit rpymmsl ['enepansnoit Kondepenuun IOHECKO,
Y MIPOJI0KAaeT BOCCTaHABIMBATD, BO3MIABIsI MexIyHapoauslii LleHTp cOmmkeHus
kynsryp nog srugoit KOHECKO, npussiBas Hapoabl U CTpaHbl «4epe3 MEePUo He-
3aBUCHMOCTI» CJIEZIOBATh «K 3T0XE OCO3HAHHOW B3amMo3aBucuMocTuy. [locneno-
BaTeJIIM OJXKaCOBCKUX UIEH cienyeT npofomkars OmKacoloruio, u3yyarb U BEpu-
(GuIMpOBaTH UIEU U TUIOTE3BI TEHUATBHOTO YMa, a 3HaYHT, coxpanuTh Omxaca Cy-
nerMeHoBa BrICOKUM.

VYapanait baxtukupeea: Onorcac Omaposuu, 6 memamudeckou 4acmu
Haule2o HCypHaia onyoOnuUKO8aHbl HOBble CIMAMbU VUEeHbIX, UCCIe0VIOWUX paziuy-
Hble acnekmvl Bawezo meopuecmea, Bawux omxpoimuii u nocmynkos. B amom
200y mul ommemunau 50-nemue xkuueu «A3 u Ay. U Poccuiickuti ynugepcumem
OpY2HCOBL HAPOO08 NPUHSAT 8 SMOM aKkmugHoe yuacmue. M nonazaro, ymo 6 nocneoy-
IOWUX HOMEPAX y8UOAM C8em HOBble UCCIe008aHUS, NOC8AujeHHble Bawell nayuno-
MBOPUECKoll 0essimeNbHOCHU.

Ounxac CyaeiimenoB: S Gnaronapen PoccuiickoMmy yHUBEPCHUTETY IPYKOBI
HapoaoB 1 Bam.

HemHuorum noBenochk yBUAETH BOIUIOIIEHUE CBOMX UJIEW B YCTPOMCTBE 3TOTO
mupa. Ho nyis Hac, nrozeit cioBa, IIaBHBIM pe3yJIbTaT TBOPUYECTBA — YEIIOBEK, KO-
TOpPBI yuTaeT Te0s 1 mpeodpaskaeTcst BMeCTe ¢ TOOOH.

B XX Beke nurtepatypa Oblia npogeccueir. Moxer ObITh, MBI HE YCIIENIU CO-
3[1aTh BETUKYIO INTEPATYPy U HAMMKUCATh KHUTH, KOTOPbIe OyAyT )KUTh BEKa BO BCEM
YeJI0BEYECTBE, HO BEIMKUN YUTATENb Y HAC TOIJA OSIBUIICS.

Koneuno, 1151 KHUTY ceryac mpoJ0JKAEeTCsl HEMpa3AHUYHOE BpeMs. Tpuanars
JIET Ha3aJ] HE3aBUCHUMOCTh B COLIMAJIbHBIX SBJIICHUSIX PACIIPOCTPAHUIIACH U HA JIUTE-
parypy, OpOHB B 00IIECTBE He3aBUCUMOCTH OT KHUTH. U B XXI Beke MosSBHIIOCH
HEYUTAIOIIIEE MOKOJICHHUE, BOCIIUTAHHOE 3aMMCTBOBAHHON Y AMEPHUKH «TapJIEMCKOI
(a He rapBapACKOil) cUCTEMOI 00pa30BaHUsl, BOCIIUTAHHOE HE TyMaTh, & YraIbIBaTh
MpaBUJIbHBIN OTBET. TOJIBKO peIIMTENbHBIE NEUCTBUS IOCYIapCTBa MO CHACEHUIO
KHUTHY IOMOTYT HaM COXPAaHMUTHCS KaK YhTaronieil Hauuu. KHura — neponpuirHa
LMBWIA3ALUU. DIIEKTPOHUKA, HHTEPHET, UCKYCCTBEHHBIN MHTEIJIEKT — JIUMLIb I10-
cnencteue. Kynsrypa, He mopoausiias [llekcnupa, ne mpousseaeT u HproToHa.

CMOTryT JT1 CeyIOIINE NECATUIICTHS CTaTh BPEMEHEM OCO3HAaHHOM B3auMO3a-
BUCHUMOCTH KHUTHU ¥ Haluu? JIOMKHBI, TIOKA €I11€ HE COBCEM I103/THO.

Bpewmst BepHyThCS K tyuniemMy onbITy XX crosietus. K Bo3poxKIeHHI0 CHCTEMBI
COLIMAJIBHOTO M TOCYJapCTBEHHOIO 3aKa3a, MMOJIMTUKU U KYJIbTYpPbl, CO3JaBIINX KO-
[J1a-TO CTPaHy «BEJIMKOTO YUTATEIS.
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[Tycts ycunus Baiero yHuBepcuteTa u xypHana OyayT HalpaBJeHbI U Ha 3TO,
TOMOTras HaIllluM HapoJaM COXPAHUTHCS KaK UATAIOIINM HaIUSIM.

— Cnacubo, Onocac Omaposuu. Tlozéonvme nozopasums Bac ¢ evixooom 6
ceem Hosou kKnueu «A 3naro!..». Cxkadxxcume, nouemy ona max nasvigaemcs?

— IloTOMy 4TO B 3TOI KHHUI€ M3JI0KEHBI OTKPBITUSA, KOTOPBIE ITOKA 3HAIO
TOJIBKO 1.

MbI 110X0 3HaeM ucToputo yenoBeuectBa. B Hauane XIX Bexka Hanoseon ot-
KpbUI MUpy Erumer, ydeHsle 3aHAIUCH pa3BaIMHAMU 3TOW CTPAHBI U MOJCUYUTAIU
ee NMpUOIU3UTENbHBIN BO3pacT — 3-€ ThIcsiueneTHe 0 H.3. McTopus uenoBeuecTBa
TOTJa yIIIyOMIIach ele Ha mapy ThICS4eIeTHH.

Heckonbko ThIcsiueneTnii Ha3az (s 3Har0) 4eJI0BEUECTBO YXKE IMUCAIIO, MOJIb3Y-
SICb 3HAKOBBIM ITHCHMOM.

S Bomien B 3Ty TeMy 65 net Hazan. U Tonbko ceiiyac 1o0pancs 10 COKPOBEH-
HBIX IIyOMH ucTopuu. BoccTaHaBnuBas 3TH 3HaHMS, HAM IPUXOJWIOCH y3HABaTh
BCIO JIOCTYTIHYIO ITpaBay 00 HCTOPUH HALIETO S3bIKa, KOTOpasi KOra-To MPepBaiach.
N3yuast n3006pazurenbHbI sI3bIK pUCyHOUHOro niuchma Jlpesnero Erunta 3-ro Thic.
710 H.3., KOTOPBIA HanboJee TOYHO OTPaXKaJl CMBICT H300paKaeMoro CJIOBa.

MBI BUIUM Ha 3TUX PUCYHKaX (apaoHa, 000KEeCTBICHHOTO KaK 0ora pacTeHUH
u 3emnenenus O siris, Texaniero Ha crimae. Yepes TENO €ro mpopacTaroT HpsMbIe
POCTKH pacTEHHIA.

910t 3akoH Ocupurca yepe3 BeKa COXPAHWIN U IepeAaiu IPEBHUE IPEKH, TPO-
u3HOCA yaaperne — Ocu puc. Ho 4To 3Ha4m 5T0T 3aKk0H? 32 ABECTH JIET CTHITO-
JIOTH TaK ¥ HE pacmIr(poBad 3TO CIOBO, MPOYECTh KOTOPOE HAM OKa3aJoCh BO3-
MOYHBIM TOJIBKO C€4ac — ONUPAsACh HA Ka3aXCKUM SI3bIK:

OSIRIS — «B3PAIIIMUBAHUE» (ka3.)

Nms Gora pacteHuil okazanoch GopMynoil akTUBHOTO 3eMJIe/Ie s, 3aluCaH-
HOM Kak 3aKOH, YTOOBI PaCIIPOCTPAHATHCS M COXPAHATHCS B ThICSYENIETUAX. TOTBKO
B Ka3aXCKOM SI3bIKE COXPAHMJIUCh BCE COCTABJIAIOIINE ATOTO MOHATHUS:

08’ —6C — «pactu!» (ka3.)
OSIR (6CIP) — «B3paumsait!» (ka3.)
OSIRIS (OCIPIC) — «B3pammBanne» (ka3.)

B HOBOI KHUTE TPUBEICHBI ATH MIEPBBIC JOKYMEHTAIILHO JaTHPyEeMbIEe JOKa3a-
TENbCTBA UCTOPUH (IIPOTO)KA3aXCKUX MpenactaButeneii B Ipesaem Erunte 3-ro ThI-
CAYENIETHS JI0 H.3. HE KaK CIIy4alHbIX TOCTEN, HO KaK BO3MOXKHBIX CO3AaTeNIeH KyJlb-
TYpBI 3eMJICACIIUS.

...HpOXOI{I/IJ'II/I TBICAYCIICTHUA, Hapoz[, I/IMCHYIOHII/II\/’ICSI STHOHHMOM «Kaszaxmnuy,
B OECKOHEUHBIX MEPEKOYCBKAX, CTANl UCIOIH30BaTh MIOCE30HHO BHIPACTABIINE CTEI-
HbIE PACTEHUS KaK MOJHOKHBIN KOPM Ui CKOTa. M Tak 10K 10 HAIMX BPEMEH,
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yTPaTUB TO BEJIMKOE JABIKEHUE MAaTEPUH U KYJIbTYpPbl, KOTOPOE BIIEPBBIE MTPOSBUIN
B JIpeBHeMm Erumre.

YBepeH, 4To Tenepb MHOTHE YUYEHBIE MUPA HAYHYT aKTUBHO U3y4aTh TFOPKCKHE
sI3bIKU. M y3HAIOT, YTO B IPEBHOCTU JBa TIOPKCKUX HApoOJa MPOSBUIH ceOsi 0CO-
0eHHo 3aMeTHO. Tropku-ory3sl (IV ThIC. 10 H.3.), YbM KAMEHHBIE CTEIIbI C HAITUCIMHU
COXpPaHUJIMCh O HalIUX ,Z[Hefl. 4! APCBHUC Ka3axu, YbW IMUCbMCHHBIC IMAMATHHUKNU
M300pa3UTeIHLHOTO MUChMA 3-TO ThIC. IO H.3. OTKPBIBAIOTCS HAM TOJIBKO ceifuac.

C YCBOCHUS 3THX 3HAaHUM HAaYHETCS HOBas TIOPKOJIOTUS U OTKPOCTCA yAUBU-
TEJILHAS I71aBa IMMCbEMEHHOMI HUCTOPUH YCIIOBCUYCCTBA.

— Omom, obnapysicennviti Bamu nuneeucmuueckuti penomen 00CmouH 8oumu
8 CNUCOK KYIbIMYPHO20 HACAeous Yenoseuecmsa. « Omxpvimue maxkux 2uyOuH Ka3ax-
CKO20 A3bIKA, He aKMyanu3uposannvlx Ha npomsdicenuu XX eexa ....», menepv om-
3b16AEMCS 6 CePOYAX MbICAY KA3AX08, 20MOBLIX Y3HAMb U NOBEPUMDb 6 CE010 UCTO-
puio. Ilosepums 6 ucmuny Bawux 1oHOWeCKUX CMpoK — «A3bIK OMY08, A3bIK MblCH-
uenemuil... ».

— IloBepuThb 1 MPOBEPUTH. ThICSUEIETUIMHU HAPOJIBI U KYJBTYPhI CONMMKAINCH
U PacXOIMJINCh, COXPaHSS B S3bIKaX CBUICTEILCTBA CBOECH nctopun. O6 3TOM roBo-
PAT NPUMEPHI YAUBUTEIBHON COXPaHHOCTH Ka3aXCKUX CJIOB B ITYMEPCKOM, APEBHE-
€TUIIETCKOM, JIJATUHCKOM U IPEBHEPYCCKOM, KOTOPBIE MBI HAXOAUM CelJac.

MoXeT JI1 CII0BO COXPAaHATBCS CTONBKO ThICSUeneTH? OKa3bIBACTCsI, MOXKET.
B HeMm oTpa3mnuch nepBbie HAyYHBIC 3HAHUS U BEITUKHE METaQOpHl JTPEBHOCTH.
Onoxu 00prOBI U B3auMo3aBUCUMOCTU. VX Jitonu nmpoHecau ckBo3b Beka. 13 co-
YETAaHUU NEPBBIX 3HAKOB U 3HAHUM OHM co3naBayi mup. U sxunu B HeM. bopoinucs
n mo0mu. U3 3Tux noHATui nporcxo Ut Bc€. OHU MO3BOJISIOT XKUTh U HE YMUPATb.
Oco3HaBatb 1 00peTarh ceOsi. ITO, MOXKET ObITh, INIABHBIH Jap, JAHHBIN YEIOBEKY.

— Onocac Omaposuy, Bawu npouszsedenuss 4acmo Noseisilomcs 6 camvle
sadicHvle 0715 uenoseyecmea momenmol. Celnac mup cHosa packorom. Ymo nomo-
JHcem Ham npoooIdHCUMs nyms 8 byoyujee?

— DTO BONPOC, KOTOPBIN BOJIHYET HAC YK€ HECKOJIBKO JIECATUIIETUM.
Korga-to mbl npeanoxunu Gopmyity yTH 4eaoBedecTBa B Oyayliee.
...Ocenbto 1978 r. B conneunom TamkeHte codbpanach ouepentas Kondepen-
1us nucarenen crpad Aszuu u Agppuku, oprannzoBanHas Corozom nucareneit CCCP.
S Ob1 ogHUM U3 pykoBoAuTenelt Komurera mo cBs3sM ¢ MUCATENsIMU CTpaH
Azun u Adpuxu. I[ToceTnn nodTH mecTbAECAT CTpaH ITUX KOHTUHEHTOB 34 JBa Jie-
csaTka JieT. Y, HaBepHoe, mosToMy pykoBoacTBo Coroza nucareneir CCCP nopyumiio
MHE HOATOTOBUTh OCHOBHOM JIOKJIaJ U BBICTYIIUTH C HUM B Hadajie KOH(QEPEHIHH.
VY4acTBOBaTh B 00CYKAEHUN OCHOBHBIX BOIIPOCOB BPEMEHH NPHUIIETETN MHOTHE PY-
KOBOAUTECIIN 0CBO60[[I/IT€J'H)HI)IX I[BI/I)KGHI/Iﬁ JACKOJIOHU3UPOBAHHBIX CTPAH.
BOJIBLHyIO HaCTb TCKCTA s IIOCBATUII U3JIOKCHHUIO BHe‘laTJIeHI/Iﬁ, MOJTYYCHHBIX
OT MMOCCHICHNA HCKOTOPBIX CTpaH, CIIC OBIBIMX KOJIOHHUSIMHU. YXO)KGHHLIG, TYYHBIC
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mnanTanuu. Paboraromee mMectHoe HaceneHue. [IpoOnembl, KOTOpbIe, KOHEUHO,
ObLTH, HO HEe Opocanuck B asa. [ToToM, yepe3 HeCKOIBKO JIET TOCIIE IEKOJIOHU3a-
1M, sl CHOBa TyjAa npuesxan. M Bunen yxe npyrue kaptussl. [1nemena Goponuch
3a BiacTh. COXKKEHHBIE JJOMA, OITyCTOILIEHHBIE IJIAHTAIIUU, TOJIOTHOE, HUIIIEE Hace-
JeHHE. A PSJIOM TaKHe )Ke CTPaHbI, 03JI00JICHHBIE HE3aBUCUMOCTHIO.

Pymmnuce nociaennue KoIOHUAIbHBIE UMIIEPUH U BBIIBUTAINCH HA TICPEAHHIMA
IJIaH CJIEAYIONINE 3aa49u KyJbTYPHOTO CTpOUTeIbcTBa. HezaBucumMocCTh, 100bITast
O0JIBIIMHCTBOM HapoaoB A3un u AQpHky, He pa3peniuia Bcex mpoodiaem, Ho opo-
nuia HOBBIE. B Tex cTpaHax, rie 3a1a4u HallMOHAJIbHO-0CBOOOAUTEIIBHOTO JBHKE-
HUS HE COBMEIIAINCH C 3a]a4aMH COIMAbHO-OCBOOOIUTENBHON OOpHOBI, HAIHO-
HaJbHAs HE3aBUCHUMOCTh HE 0CBOOOKAala OT 3aBUCUMOCTH SKOHOMHYECKON U KYyJIb-
TypHOoW. M30aBneHune OT THETa KOJOHU3AaTOPOB 3aKOHOMEPHO YCHIIMIIO KIacc
«CBOUX» 3KCILTyaTaropoB. VI Mbl OKa3amucCh CBUACTENSMU MOJUTUYECKOTO Mapa-
nokca — 0oph0Oa 3a HalMOHAJIBLHOE OCBOOOXKICHHE CIUTAYMBajia Hapoj KOJOHHIM,
nobena — pa3zbeIuHUIA, 00HAKHUB KIACCOBBIC, COIIMALHBIC TPOTUBOPEUHS.

Takue pacckasbl yrHeTarole 1eicTBOBAJIM Ha 3a. PykoBoacTBo Hamero Corosa
nepersiAbIBanock. Oracui BHIBOA:

«Xo4y Ha3BaTh IVIaBHYIO OLIMOKY HAIMOHAIBLHO-OCBOOOAUTEIHHBIX JIBHIKE-
Huii. OCHOBHOM M KOHEYHOM IIEJIBIO AEKOJIOHM3AIMU BHIEIACh TOJBKO Hesasu-
CUMOCTb. A 4TO OyHeT mocie AOCTHKEHHs 1eJId, OOPIIOB HE UHTEPECOBAJO, U 3TO
IYOUTEIIEHO CKa3aJI0Ch Ha TIPOTPaMMe OCBOOOKICHUS.

B xon1e noknana npemnoxun @opmyny I[lytu B Oyayiiee, Ha3BaB Ipyryio cTpa-
TETUYECKYIO 11e7Tb 0CBOOOAUTEIIBHBIX JIBUKCHHI:

«OT BEKOB 3aBHCHMOCTH,

Yyepe3 Nepruo He3aBUCHMOCTH

K 3T10XE 0CO3HAHHOM B3aHMO03aBHCUMOCTH.
(Oco3HaHHOM, a HE HaBsI3aHHOW B3aMMO3aBUCUMOCTH.)

OT0 He JoragKa OAMHOKUX WHTEIUIeKTyasnoB. K takoi (hopmyre myTH HaposI
MpUBEJa UCTOPUSL.

MBI NOHSIU: pacu3M U KOMIUJIEKC PACOBOM M HAIMOHAJIBLHOW HEMOJIHOIIEHHO-
CTH 3WKJIETCS Ha 001Iei 0CHOBE — Ha HeBexecTBe. COKpyIIHUTh KOMITIEKCHI [Ipe-
BOCXOJICTBa MOXKHO, JIUIIL ToOeauB B cebe komruiekcsl Henonnonennoctu. Hesa-
BHCUMOCTH JIUILIb TIEPBBIH 1IAT HA ITyTH K PABEHCTBY, HAYAJIO Pa3MBIIIJIEHUN O CBOEH
cynb0e, KOTopas yke HEOTPbIBHA OT CYIbOBI BCETO MUPA.

[TpiTasicb TogamMu MOHSTH CIOXKHYIO CEMAHTHKY TEpPMHHA «B3aUMO3aBHCH-
MOCTbBY, 51 BCE Halle IIIsHKY Ha Kapry.

KazaxcTaHn okpykeH pa3HOBEJIUKUMU rocyaapcTBamu-coceasmu. C 3anana
U ceBepa peciyOirKa coceCTByeT ¢ Benukon Poccueit, 6onee 7 Thic. KM oOIas
rpanuia. ThICsUM TOPHBIX KMJIOMETPOB cocecTBa ¢ BenukuMm Kuraem. Ha rore —
akTuBHBIe pecnyonnku Cpennelr Azun. Takoe OkpykeHHe He OOeIIaeT MOJToi
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HE3aBUCUMOCTHU. TOJIBKO YCKOpEHHAsi B3aMMO3aBUCUMOCTb C COCEISIMU MOJCKA3bI-
BAeTCs TaKo reorpadueil.

[Topa Mmupy noBepuTh mo3tam: Boctok u 3amaa — 3To [1Ba MONyIIaApHUs OTHOTO
MO3ra, 1 OHHM B3aMMO3aBUCHMBI. JTa MOZIEb CO3HAHMSI MTOJICKa3aHa MPUPOIOiL.

HeoOxonumo moaaepuBaTh OpraHU3aIluu, KOTOPbIE MO-HACTOSIIEMY YTBEp-
XKIAI0T B CO3HAHUAX 3Ty Gpopmyiy. [IpussiBaTh Ipyrue pecrnyOIuKky y4acTBOBATh
B 3TOM. M TOT/1a MBI CMOXEM BIUATH Ha MUPOBBIC TIPOLIECCHI. Y TBEPKIATh MU
B CO3HAHMH JItofiei. Bo3HMKaromue yritbl perioOHOB O0BEAMHSATCS ATIOXOH OCO3HAH-
HOW B3aMMO3aBUCUMOCTH.

HcTtopus coBepIiaeTcsi, KOT/Ia COUYETAIOTCS ThICSIYM HACBIIIEHHBIX Onorpaduii
HapoJI0B B OIHY O0JIbIIYI0 Onorpaduro yeaoBeuecTBa. Mbl 3HaeM, 4TO ATy €IMHYIO
Cynb0y MOXXHO MTHOBEHHO COKparuTh. COOpaHHYI0 BCeM BPEMEHEM B ThICSUEIIC-
THSIX, 3Ty CyAb0Y 32 HECKOJIBKO CEKYH MOKHO MPEKPaTHTh BoooOIe. Heobxommmo
CeNaTh BCE BOBMOKHOE, YTOOBI OTIATTUTh ATOT MUT, a €CJIM MTOBE3ET, H30aBUTh OT
3TOTO MUTa YEeJIOBEUECTBO, HAa YTO M HAIIPABIICHBI HAIIM OOIIHE YCHUITHSI.

— Onorcac Omaposuy, 6 1987 200y na npazonosanuu 90-nemus Myxmapa Ays-
306a Buvl ckazanu: «C 200amu umsa UCMUHHO20 XYOOICHUKA 8000We u3basisiemcs
om mumynamypel, a Ha Bocmoke dasice om ¢hamunuii. Moi 2o6opum npocmo: Abaii,
Xatisim, Myxmap — 0e3 CLOAHCHBIX UeypantbHbIX KOHCIMPYKYUILL, NOOOEPHCUBAIOUSUX
ums Ha 0ondxcHou gvicome. CeemunbHUKUY euje Hysxcoaromes 6 noonopkax. Ceemuio
yarce 0bxooumces 6e3 nux. Ho npescoe yem @3o0timu u ymeepoumscsi Ha HeOOCKIOHe
HAYUOHANbHOU KYIbMYPbl, AIMA3HO-XPYNKUU UCIOYHUK C8eMa O0NIHCEH NPOSGIAMb
U AIMA3HYI0 MEePOOCmyb, UOO OH HA C80EM NYMU 6X00UN 8 CMOJIKHOBEHUe C AHMPa-
YUMoBol MeMHOMOU Hawux co3Hanui. U, npoceewas, eubnem uiu, npoceemiss,
80cx00um 8 beccmepmue.

B cnedyrowem 200y mup ommemum Bawe 90-nemue. Jasno 3acuysicena u
Hoobenesckasn npemus. Mol hadeemcs, umo Hawu 20cy0apcmea noooepicam 3mom
npoyecc. Ho camas évicoxkas nHazpada u npusHanue noiyyeHvl Bamu om napooa.
3a nocneonue oecamunemus umsa Ondxcac cmano 0OHUM U3 CAMBIX NONYAAPHBIX
8 Ka3axcKoli cpeoe.

Mbi ne 6yoem eadamv CKOIbKO ux — comuu uau moicayu. Ho naoeemcs, umo
me, Kmo 0obusancs uzeecmuocmu, npooonxcarom oeno nepsozo Onxcaca Cyneui-
MeHo8a. U 3mo 001xcHo ompadcamuvcs 8 ux 0enax u noOCmynkax.

Cnacubo Bam 3a unmepsbio.





